附件2：

中国翻译协会2009年招标课题指南

 翻译是文化传播的重要渠道，是决定文化传播效果的直接因素和基础条件，从某种角度讲，也是一个国家对外交流水平和人文环境建设的具体体现。提高对外文化传播能力，是文化软实力建设的重要基础工程。翻译工作所体现的跨文化、跨语言的沟通能力是传播能力的重要体现。一个对外开放、蓬勃发展的中国，一个拥有璀璨文化和悠久历史的中国需要有同样蓬勃发展的文化翻译事业的支持。

然而我们在增强文化软实力建设的同时，不能不面对这样一个现实：尽管近年来我国对外文化交流严重“入超”的局面有所改善，但“文化赤字”依然很大，这表明，中国文化的对外传播能力以及对世界的影响力，与中国文化自身的内涵和底蕴相比仍有较大差距。

另一个值得关注的问题是，我们还不完全谙熟国外的思维习惯和表达方式，文化产品针对性差，翻译环节又常常不能做明显的弥补，中外两种语言不能对接，导致中国文化传播和国外受众之间的鸿沟长期存在。不难看出，要改变上述状况，需要多方努力，其中一项重要工作，就是大力加强和改善对外文化传播的研究，特别是对外翻译，亦即跨文化传播的研究。

正是基于上述现实状况，为充分调动我国文化、传播和翻译界研究力量，更好的开展理论研究和实务工作，为提高和完善我国的文化对外传播能力提供决策参考，经中国翻译协会业务主管单位中国外文局批准，中国翻译协会拟对2009年重点研究课题进行公开招标。希望通过这一举措，团结文化、传播和翻译界精英，就如何加强我对外文化传播和对外宣传的效果开展研究，更好地为我国的改革开放和对外文化传播事业服务。

中国翻译协会拟选取中外领导人在国际论坛上的讲话、中外旅游宣传材料、中国特色文化词语翻译三个领域开展对比分析，从文化和翻译的角度总结出一些带有共性的问题和建议，为增强对外传播效果提供指导和借鉴。三个课题的研究思路与初步框架如下： 

课题一：从翻译角度比较中外领导人在国际讲坛上的讲话
一、研究思路

      1、领导人的讲话是媒体关注的焦点，是对外交流中重要的组成部分。

2、课题旨在从文化、语言和翻译角度对中外领导人在国际讲坛上的讲话稿进行对比，并就如何加强跨文化传播效果提出建议。

3、选择中外国家领导人在面对同类听众或涉及同类问题时的公开讲话稿为课题语料。

4、课题落脚点：通过传播效果的比较和翻译现象的研究，指出翻译方法和翻译策略存在的利弊，从翻译的角度提出增强传播效果的改进措施，明确翻译在沟通中外文化交流、促进文化传播方面应发挥什么样的作用。

二、初步框架

1、 序言：课题背景及选材范围

2、 从文化层面对比中外领导人的讲话

3、 从语言层面对比中外领导人的讲话

4、 从翻译层面对比中外领导人的讲话

5、 总结：中外两种语言体系的各自特点及翻译环节如何增强跨文化交流的作用

课题二：从文化角度对比研究中外旅游宣传材料
一、研究思路
1、旅游材料的撰写法则反映了不同文化的表达方式和思维习惯，因此旅游宣传材料的翻译研究决不能停留在以往对个别文本的语言分析层面上；
2、所选语料应涉及旅游文化的方方面面，如：历史文物、宗教信仰、民族风情、饮食文化，等；
3、突出文化层面的对比研究，深层剖析不同文化背景下受众的思维、表达习惯及语言接受习惯；

4、微观的语言研究与宏观的文化研究相结合，从微观反映宏观，通过不同翻译方法的比较，发现和总结旅游宣传材料翻译的规律、特点。

5、课题落脚点：从提高对外传播效果的角度入手，结合中外受众不同的文化思维方式，整体把握旅游宣传材料的翻译方法和策略，制定出一套切实可行的翻译标准和翻译原则，以指导旅游宣传材料翻译实践。
二、初步框架
1. 引言：目前国内旅游宣传材料的翻译现状及存在的主要问题
2. 文献综述：相关研究的开展情况及学术空白
3. 各种类型旅游宣传材料的特点及其内涵的文化因素：自然景观、名胜古迹、民族风情、宗教传统、饮食文化；
4. 中外游客不同的文化思维方式、表达习惯等在旅游宣传材料中的体现
5. 旅游宣传材料的常见翻译方法及其优势和缺点
6. 对当前国内旅游宣传材料翻译的指导意见和改进方法
课题三：中国特色文化词语翻译与中国文化对外传播

一、研究思路：

1、语言是文化的载体，一个民族的语言承载着这个民族的文化特征。中国特色文化词语是中华民族思想和智慧的表达和体现。在对外传播工作中，准确理解和恰当翻译中国特色文化词语，对于中华文化的对外传播，增强文化国际影响力，具有重要的意义。

2、从语言和文化的角度，定义中国文化特色词语的内涵和分类，在此基础上，指出目前中国文化特色词语的各类翻译问题。
3、针对中国特色文化词语的翻译问题，借助语料库等信息资料平台，从中外语言差异的微观分析和中外文化思维认知差异的宏观研究，探索符合译入语受众语言和文化思维认知习惯的翻译策略，以期加强中国文化的传播效果和实现中外文化的有效交流。

4、做好中国特色词语翻译所需要的条件和环境建议。
二、 初步框架：

1、中国文化特色词语的内涵和分类

（1）党的政治理论概念、政策主张中带有具有中国特色的政治生活新词语

（2）日常社会生活新词语

（3）文学、戏剧、绘画、建筑、民俗、饮食、武术等中国特有的文化艺术词语

（4）机构、职务、技术职称等专有名词
2、目前中国文化特色词语对外翻译存在的主要问题
（1）跨语言差异造成的翻译问题

（2）跨文化差异造成的翻译问题

（3）意识形态、价值观念差异造成的翻译问题

（4）思维认知及行为差异造成的翻译问题
(5)传播理念和意识欠缺造成的翻译问题
3、中国特色文化词语翻译策略研究

（1）从加强文化传播理念和意识的高度关注和正确把握中国特色文化词语的翻译
（2）跨越意识形态和价值观念差异的壁垒，找到信息交流的相互认同点，确保信息的可信度
（3）跨越语言差异壁垒，遵循译入语受众语言的表达方式
（4）跨越文化差异壁垒，以适度的方式弥补文化空缺
（5）跨越思维认知差异壁垒，贴近受众的思维认知习惯
